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Предисловие

Методическое пособие по хирургической тер­
минологии составлено в форме учебного 
терминологического толкового русско-ла­

тинского словаря для студентов медицинских вузов 
и училищ. В него включен минимум терминов преи­
мущественно греко-латинского происхождения, необ­
ходимых для освоения предмета на кафедрах хирур­
гического профиля и при дальнейшей работе. 

Представленные термины обозначают:
1) хирургические заболевания;
2) подготовку к операции (виды наркоза, анесте­

зии);
3) общие данные об этапах операции;
4) оперативные вмешательства, т.е. конкретные 

операции;
5) послеоперационные осложнения. 
Методическое пособие состоит из двух частей. 

В первой части собраны в порядке русского алфа­
вита термины — слова и словосочетания, во второй



части помещен в алфавитном порядке список гре­
ко-латинских терминоэлементов (ТЭ), т.е. состав­
ных частей сложных слов, употребляемых в ряде 
терминов и обладающих стабильным терминологи­
ческим значением (например, -томия, -стомия, -ра­
фия и т.д.). Студенты должны помнить эти ТЭ, так 
как они изучали их на занятиях по латинскому языку 
на первом курсе.

Структура словарной строки: к каждому русско­
му термину дается латинский эквивалент; при этом 
заглавное латинское слово приводится в словарной 
форме, т.е. с окончанием родительного падежа и ука­
занием рода. Затем указывается краткая этимология 
слова — сведения о его происхождении. Кроме того, 
приводятся основные синонимы, если они имеются. 
К каждому термину дается краткое определение его 
значения (дефиниция).

Например:

Конкремент — concrementum, i, п (лат. сросток; от 
concresco, concretum — срастаться; син.: Камень) — плот­
ное, часто каменистой структуры, патологическое обра­
зование, обычно свободно расположенное в полом органе 
или в выводном протоке железы.

Если термин представляет собой производное, 
сложное слово, то он разделен на составляющие его 
части (ТЭ): отделяются приставка, корень, суффикс, 
а также часть, представленная самостоятельным тер­
мином в словарной статье. Этот термин можно найти 
в статье словаря на соответствующую букву. Если ТЭ



встречается только в данном термине, объяснение ему 
дается непосредственно здесь же, в словарной статье. 
Если же ТЭ повторяется и в других терминах, объ­
яснение его значения можно найти в конце словаря 
в разделе «Список греко-латинских терминоэлемен- 
тов», а также в самом словаре на соответствующую 
букву алфавита.

Например, в термине «дез/инвагинация» объяс­
нение приставки «дез-» дается в словаре на соответ­
ствующую букву, а также в списке терминоэлементов; 
«инвагинация» дается самостоятельным термином, 
представленным в словаре в алфавитном порядке.

Терминоэлемент «алло» встречается только в тер­
мине «алло/пластика», поэтому объяснение ему да­
ется здесь же, в словарной статье: греческое alios — 
другой, иной; терминоэлемент «пластика» в словаре 
повторяется многократно, поэтому объяснение ему 
можно найти в списке ТЭ, а также в статье словаря 
на соответствующую букву алфавита.

Большинство терминов или заимствовано из гре­
ческого языка, или образовано из терминоэлементов 
греческого происхождения.

Слова латинского происхождения встречаются 
значительно реже.

Это пособие поможет точнее и быстрее усвоить 
хирургическую терминологию, структуру терминов 
и их значение. Умение пользоваться терминами на 
латинском языке повысит уровень профессиональ­
но-языковой культуры и облегчит взаимопонимание 
с иноязычными хирургами.


